
ЕДНО НЕПОЗНАТО С Л О В О  HA ДИМИТАР МИЛАДИНОВ 
HA НАРОДЕН ГОВОР ОД 1830 ГОДИНА

Имајќи ja ретката и среќна околност да истражуваме во неколку 
бугарски архиви и архивски институции, кои обилуваат со богати фон- 
дови на архивски материјали од витално значење за историјата на маке- 
донскиот народ, успеавме, покрај другото, да го конеултираме мошне 
богатиот и интересен фонд: 15к Кузман Ашстасов Ласкалиев Шапкарев 
(1856—1909), прилично сочуван во Научниот архив на Бугарската акаде- 
мија на науките во Софија, HP Бугарија. Интересирајќи ce првенствено 
за општинско-учителската и културно-општествената дејност на Шапка- 
рев во Охрид, Струга, Прилеп, Воден и во Солун, каде што тој учител- 
ствувал како општински учител1, успеавме да пронајдиме богата и автен- 
тична архивска документација во врска со склучувањето договори меѓу 
црковно-училишните општини и училишните настојништва на спомена- 
тиве градови, од една страна, и К. Шапкарев, од друга страна, и пред cè 
20-тина с л о в a на познатиот охриѓанец напишани и повеќето изречени 
од него на крајот на училишѕата година, кога ce изведувале вообичаените 
свечаш училишни испити, a no повод празникот на „Свети Кирил и 
Методиј“ во повеќе училишта во Македонија. Свеченото одбележува- 
ње на празникот на словенските просветители Кирил и Методиј и нив- 
ните ученици Климент и Наум Охридски на 11 мај (ст. стил), односно 
24 мај (н. стил) во Македонија почнало од средината на XIX век, што 
значи дека и Шапкаревите слова биле напишани по тој повод.

Од 20-те слова на Шапкарев, од кои пет биле изречени во Прилеп 
едно во Струга, десет во Кукуш и четири во Воден, a кои временски ce

х) Учителствувањето на Шапкарев во споменативе градови проследи го по- 
опширно: Кузман Шапкарев за вЂзраждането на бЂЛшргцината в Македонин. Неи- 
издани записки и писма. Предговор Петвр Динеков. СБСтавителство и редакци« Илин 
Тодоров и Николаи Жечев, Софил, 1984, 646,
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однесуваат на периодот од 1860 до 1884 година2, вниманието го при- 
влекува третото слово под наслов: „C/ioeo изречено ошђ ученика ï-ина 
Стефана Ађанасовикл Шаиноеи на ucübmauieüio eh Струшкото училигце 
на 12-biü ЦЂрвеника 1860, сљчинено отђ уч. D. Хр. МиладиновЂт.е. на 
12 јули 1860 година, иако според хронологијата на времето (според 
староста) тоа би требало да биде на прво место. Значи, од вкупно 20-те 
слова, Шапкарев е автор на осумнаесет, a посоченото како трето тој го 
зел од својот сакан учител и близок роднина Димитар Миладинов 
(1810—1862). Тоа неоспорно му послужило како редок примар како 
треба понатаму самиот да ги пишува своите слова.

а) Дваесетте слова денес ce наоѓаат во: Бвлгарска академил на науките—На- 
учен архив — Софил, фонд: 15к Кузман Анастасов Паскалиев Шапкарев (1856—1909), 
арх. ед. 1, л. 1—153 под наслов:

— ,,Слова на К. Шаикарее u др. произнесени по случаи празника на Кирил и Me- 
тоди в  училшцагпа в ïp .  Водеи, Кукуш u Лрилеп. 2 2  iоли 1862 — 11 јоли 1884 / 1 5 3  л. л
и тоа под следниов редослед:

— Слово изречено на испитатето eb Г ђ р ц к о т о  прилђпско училшце на 2 2  јулл .ч  
1862 oiïib ученика Joanna Георшееича Kycee b ;

— Слово ешоро преведено и изречеио на исГшшапешо eb Прилђпско њрцко училшце, 
на 2 2  шл1.ч 1862;

— Слово изречено oiïib ученика Г-ина Сшефаиа Ађанасоеик.ч Шаинови на исГшша- 
тето eb Струшкото училшце на 12-biп ifbpeeuum 1860, сечинеио oiTib уч. D. Хр. Мила- 
giiH06b\

— Слово изречено ouib egiiHb y4emiKb на испишашешо ouib Прилђпскошо училшце 
на 21- biti јул1.ч 1863;

— Слоео изречено oüib egiuib yuemiKb na испишатешо oiïib Прилђпскошо ï bp if ko  
училшце, ufо с.ч стори na 1864 ïoguua;

— Слово сљчинено о т ђ  уч. К. A. Шапкарее u изречено на исиитши.чиш eb Б ђл. 
училшце eb Кукушb станали na 4 мап 1866;

— Слоео na Ce. Кирилл u Me bog in. Изречеио oïüb Козмана Шапкарееа eb Кукуш b 
na 1866;

— Слоео тзреченно на памћшљ-шж Ce. Кирила u Мешоди.ч 1868 eb Кукушкошо
б . училшце oïüb К. A. Шапкарее^

— Слоео изрЂчено na испитатлша oïüb 1871 iog. Кукушки-те училшца. К. A. 
Шапкарево. (Прђииишлљ Л. Г. Cw.pb3oeb)\

— Слоео изрђчено na испиташ.ч-тж e b  Кукушко-Шо Глаепо б ђл. училшце na 1862 
jyni.4 29;

— Слоео oüib K. lUaüKapeeb пзрђчепо eb лђша 1865 јолт 25-biii eb IIpuAbub\
— Слоео изрђчепо na 11-/7 ман 1881 eb Водепското БЂЛГарско училшце;
— Ученолшбиво сљбрапие\ Слоео, изречено eb ВодепскоШо училшце na 21 loniiii 

1881 Koïaiüo почнаха ce испитапилта;
— Слоео изреченно na 11-/7 мал 1882, тт.е. na upa3iiuKb na Ce. Кирила u Мешодил, 

eb Воденскошо училшце, кждћто ежеГодпо публичпо ce празнуеа рђчепип празникЂ oïüb 
есишђ Воденци, oceenb Њркомапишђ;

— Слоео изречено na публичнитђ испитапил na Праеослаепошо Кукушко училтце, 
u3ebpuieno на 17 голии 1884 eb Кукушђ;

— С лоео  и зречен о  na и сш ш а н и ет о  na Г лаенош о уч и лш ц е eb  B oge iib , ст орен о  na 
22-п  Јолип 1882 /. о т ђ  м ен е  u Л . Г . C u ip d 3 o eb \

— Слоео изречено eb Бњиар. праеослаено училшце eb i. Kynyuib, na Годишнишђ 
испитанил ïog. 1882 21 јолпл;

— Слоео изречено eh Кукушкошо училшце eb празпикот na Ce. Kupuл b u Мешодил, 
11 мал 1883 /.;

— Слоео изречено na 24 ј о л ш  1883 e b  Кукушљ na публичнишђ исшшшнил naучилшце- 
шо на праеослаеношо опшестео, и

— Слоео изречено eb Кукушкошо училшце na праеослаеиошо ouufecuieo eb Upa- 
3HUKbüïb на Ce. Кирила u Методил na 11 мап 1884 ï.
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Кон поуките на ова слово Д. Миладинов меѓу другото му пре- 
порачува на својот народ и пред cè ка своите учвници: . .Во училигцет о  
ке ce научитЂ дет ет о ga  славитљ Bola. Co учет ет о  ка познаит е како  
g a  честитЂ т ат ка u маика {u Ц а р л ), како ga  крепитЂ от очест вот о  
u како ga  швр1увашЂђ. Свит е народи ujo ce обложГл отђ учеш ет о  ст екоха  
големи u добриработ и. Д обрат а наука на вековЂ ie, како очит е на снжЈжта, 
u како душ атж  eo трупЂ-тЂ. У ч е н ш о  харно ie храна на душа-шж , како  
хлђ6ђ-тђ на снжЈж-тж. .

Повеќето од овие Шапкареви слова, особено оние создадени во 
Прилеп, меѓу кои и една драма, ce напишани на народен македонски 
говор, проткаени со доста охридски и прилепски дијалектни особености.

Од сосема подруг карактер ce друг вид слова напишани во перио- 
дот од 1830 до 1849 година, што ги пронајдовме во истиот фонд> архивска 
единица 71 под наслов: „ Тетратка со надЈробии u поучителни слова 
на Д. Миладинов, Г. Попов Г. Ќоанов u Лн. Смрезов, произнесени eo Охрид 
(1830—1849). Оришнали u преводи, Охрид, 1830—1849“ (96 страници). 
Станува збор за дванаесет слова, поголем дел од нив со додатокот над- 
гробни или поучителни слова, напишани (во ракопис) на народен говор 
со грчки букви. И намената на овие слова е сосема подруга. Додека првите 
ce создавале исклучиво за потребите на народното општинско училиште, 
и во чест на одбележувањето на празникот на словенските просветители 
Кирил и Методиј Солунски и нивните ученици Климент и Наум Охридски, 
овие слова со исклучиво црковно-поучителна содржина ce пишувале или 
препишувале со цел да ce користат во одделни цркви во Македонија. Во 
таа смисла, не е недопуштено тие да биле дури и препишувани од некои 
други слова3.

Првите две слова ce напишани од Димитар Миладинов во периодот 
од 1830 до 1833 година, другите две од Георги Јоанов Маленков од 
Охрид во 1830 година, a останатите осум од познатиот охридски опште- 
ственик и учител Јанаки Стрезов во периодот од 1842 до 1849 година- 
Оритиналите на словата напишани на народен говор но со грчки букви 
од Д. Миладинов, Г. Маленков и Ј. Стрезов во периодот од 1830 до 
1849 година ce поместени од 1 до 40-та страница, a преводите или пре- 
адаптацијата со додатокот од белешките сочинети од К. Шапкарев од 
40c до 95a страница, вкупно 96 страници, денес ce чуваат во Бугарската 
академија на науките, Научен архив во Софија, фонд бр. 15к посветен 
на К. Шапкарев, арх, ед. 71.

3) Тоа ce среќава во 40-тите години на XIX век, кога за потребите на црквате 
во Преспанско-охридската епархија, Димитрија Миладинов пишувал или препишувал 
текстови на народен говор со грчки букви и ги испраќал за користење сред македон- 
ските верници. Станува збор за познатите молитвеншш: „Bdpyio eo egunaïo Eoia“, 
,,Отче liauib“, „Слава ШебЂ, показавшему cet)uih\ „Во царствш т в о е м љ „Тропца 
пресу1цественна пребожестеенна“ преведени од ќерката на Д. Миладинов Царевна 
Алексиева во 1912 година во Солун. Види поопширно: Антонђ поп Стоиловђ, Доку 
менти на EbJiïapuïiïb eb Македонил. — Сборник& на БАН, кн. IX, 6 (1918), Клон& истори- 
ко-филологичен&, филозофско-обшественв, Софин, 1918, 3—21,
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Co оглед на тоа што продолжението и крајот на првото слово 
ce уште не е пронајдено во оваа прилика го приложуваме—оригиналот 
во преадаптација на К. Шапкарев. Во словото ce поместени, пак според 
оригиналот, подножни напомени (белешки) вкупно осумдесет и осум, 
извлечени и сочинети од К. Шапкарев, кои всушност претставуваат 
дообјаснувања на одделни помалку познати или непознати особено 
турски и грчки зборови и фрази. Покрај тоа, туку речи секој збор во 
словото напишано или препишано од Д. Миладинов во 1830 година и во 
преадаптацијата и додатокот од белешките на К. Шашеарев од втората 
половина на XIX век еакцентиран. Јазикот во словото е народен—маке- 
донски или како што Шапкарев вршејќи превод од грчки на македонски 
народен јазик ja отсликува раалноста дека словото е пушувано на „на- 
шии охридскииговорв”. Во словотоима доста турцизми, бугаризми и 
русизми, но во основата лежи народниот македонски говорен јазик со 
доста видливи јазични особеноста, типични на охридско-струшкиот 
говор (дијалект). Значи преку прегледот на јазикот во словото и во 
белешките, иако проткаени со црковно-поучна содржина, можат да ce 
доловат одделни помалку познати или непознати моменти од животот, 
дејноста и особено соработката меѓу Димитар Миладинов и Кузман 
Шапкарев4, потоа да ce следи развојот на македонскиот литературен 
јазик и воопшто развојот на македонската национална мисла во мина- 
тиот век.

Првото слово на кое ce осврнуваме во оваа прилика носи наслов: 
„Nagïpoôuo сл о в о  {о т к ж сл ек к ) СЂчиненно u и зр ђ ч ен о  вЂ О хридЂ  отђ uo- 
KOÜHUÜ М и л а д и н о е а  п р ед и  о т и в а н ет о  му вЂ f. Л н и н а , т .е . о к о л у  1830 
tog“., е поместено на шест страници (и тоа 40 с, 41 a, 42, 42 a, 43 и 43 a). 
Покрај споменатово слово, кое ce прикажува no нужните воведени на- 
помени, во тетратката на сдоменатиов фонд ce поместени уште единае- 
сет слова како што следуваат:

2. „Nagïpoôno слово, СЂчинено u изрђчено во Oxpugb отђ üokoühuü 
u приснопаметнип 2̂). МиладиновЂ на 1833 log“, од 44 до 47 стр.;

3. ,,NaglpoSuo слово, с^чинено u изрђчено на 1830 log. вЂ Oxpugb 
oüib Георп Ç[. Vioanoeb MwenKoeb, Охридннит, CbepeMenuKb na пок.

MuAaguHoeb“, од 47 до 49стр.;
4. „Над1робио слово Cbuuneno u изрђчено na 1830 log. вЂ Oxpugb 

oüib Георшл Çfl. ViociHoeb МаленковЂ, Охридлнит, CbepeMenuKb na пок. 
<2). Mmagunoeb“, од 49 a до 53 a стр.;

5. „Поучително слово, Cbuuneuo u изрЂчено 6b Oxpugb на 1842 L 
oüib Л . Г. Ciäpe3oeb, Охридлншњ, yчuтeлb. За скоичанието на свђта u 
за второто пришесшвие u gp“, од 53 до 58 стр.;

6. „Поучително слово ељчинено u изрђчено eh Oxpugb на 1843 log. 
oüib И. Г. СтрезовЂ, Oxpugnuuub, учителЂu, од 58 до 62 стр.;

4) 3a меѓусебната соработка, особено за публицистичката дејност на К. Шапкарев 
за делото на браќата Миладиновци види поопширно: Кузман Шапкарев, Браќа Mu- 
ладиновци — Животопис — Приредил д-р Томислав Тодоровски, Наша Книга—Скопје, 
1983, 127,
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7. „Слово СЂчинено u изрђчено eb Oxpugb l-ü Лнуарил 1846 f. ошЂ 
учителл Лнаки Г. Стрђзовг \  од 62 до 68 стр.;

8. „Слово изрЂчено eb Oxpugb oüib уч. Ли. СтрђзовЂ na 1-ü Лнуари 
1847 z.“5 од 69 a до 77 a стр.;

9. „Слово CbHuneno u изрђчено oüib Л. СШрђзовЂ eh  Oxpugb вЂ 

с/ј/едђлл на Миширж u Фарисел üpe3b  1848 l o g u n a од 77 до 82 стр.;
10. „Слово СЂчинено ogb Л. Cwpd3oeb u изрђчено eb Oxpugb na 1848 

iog“, од 83a до 86 стр.;
11. „Слово СЂчинено u изрђчено 6b Oxpugb oiûb Л. СтрЂзоеЂ na 

1849 ïog.u, од 86 до 91a страница, и
12. „Слово cbuuneHO otüb Л. Cüipd3oeb u oüib сжгции изрђчено вЂ 

Oxpugb na 1849 ïog.“, од 91 до 95a страница.

Во продолжение ce приложува првото слозо иа Димитар Мила- 
динов на народен говор од 1830 година во презод или преадаптација- 
на неговиот ученик и зет за ќерха, Кузман Шапкарев. 6

6 Историја 81



"NAflrPOBHO СЛОВО ’ (ОТКДСЛЕКђ) СђЧИНЕНО И ИЗР^ЧЕНО Вђ ОХРИДђ 

ОТђ ПОКОИНИИ D. МИЛАДИНОВА ПРЕДИ ОТИВАНЕТО МУ Вђ г . ннина, 

Т .Е . ОКОЛО 1830 ГОД."

("Паметви, п б е т е , оти збмт-а си и в' з<зм>а кн" си хбдишв")

"Оенеска си к а з а ф в ^ ,  хрислни, б в д е к а ^ ,  за  да ве 

ужалвмв, сви те; ама кот-а у с т а , коVl i азикђ кве кажитв? Отв

стр ах-отБ  гблемБ, кога да  c e  смќсллмб тоќ страшенЂ смлртв,
„ . ^  ^ ( 3 )св и -т е  жили ми п ол т в р азв еет в , и свииотђ трупв ми ce  чинитб

како ж ел езо , и умотђ ми п ббегви тв , та така хичб неможемв да

з б о р в а м Б ^ :  А м а ^  пак ш то-ф аќде^  кве ми доќдит от мал-

ч еќ ѓп е-т о  и н езб о р в еќ н !е - т о ? ' ' Аиде похарно, да го речам;

от с в и -т е , св и -т е  н и е, шчо ce  набждаме б в д е , млади, ст ар и ,

с т о п а н и ^  и измеквари ^  \  f . , * ббгати и сирбмаси, с в и -т е  имаме( 1 0 ) ,борч да у м р и м е ...* , тешко пак , они никому н е-гл ед а т  да му

ИБКа. л и ц е-то  от ст р а х , и велнм со умоф, оти си велите во с&рце- 

то и ce  см еи те, оти дбќде да ни кажит за  т б а , шчо св и -т е  го  

знаКме, (и ми велите) оти кб& >è тбќ , шчо ден еск а  к е -зн а б т  оти

TT Ce казафЂ вм. ce  претставихЂ
2 . Овдека = тука
3 . трупБ = т^ло
4 . зборвамЂ = говорл
5 . Ама = нђ
6 . Шчо-фаДде = каква полза
7 . Ne36opBeHie = н еговор ен 1'е
8 . Стопани = господари
* И зоставени грчки зборови во р акоп и сот .
9 . Измеквари = слуги

10 . Борч = ДОЛБГЂ, ДЛЂЖНОСТБ.
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сфи-те кве ^мриме?...*. Ова. го познсГкме на тблку м&ртофци, шчо 

умреле, и шчо КсГтаден^ умиреет* пак велвим: випе го познаќте? 

He ÿe кабилв ^  , речите; не сте BHie вчера шчо шбтафте по своќ- 

oHi град со радосно лице? Ne сте вие шчо сте бвдека, каде ќграф- 

те и пеефте со гблем иш чах^ до деѓша? Ne сте вие шчо сфирефте, 

шчо ce пианефте? Е г а ^  вие сте cera! Ама каќо незнаќте оти 

чинеешчем вакфи неприлегани^ работи, кве умрите? 0 ',  слепбтин, 

o ' ,  неумштнл! o ' ,  гблем лошотилок! И i ас кога така мбжит да 

бидам и зм ам ен ^ , шчо зедоф кад ри н а^  , за да речам нешчо.

Ura т-а шчо-дгГ-чинам от-аи де?  Da ce  умилчам? Da ce  

тлргнам? Ne, н е; Ne-малчам, не-се-тлргвам * туку со гблем глас  

пак викам уш че-пбикпе, за  да разберите: . . . * ,  разбери си , р аа-

бери си животаИн, и не-чини грехоИ, оти си како една слана
ѓ ( 8 ) / . / ' / *утровна , шчо ношчпн повлржвнит от с т у д о т , утрина-та ce  невид- * 1

* Изоставени грчки зборови во ракописот.
1 . Ката-денв = всекидневно
2 . Кабилв = вђзможно
3 . Ишчах = . охота
4 . Ѕга = прочее
5 . Nenp^ieraHH = неприлични
6 . Измамен = излвганБ
7. кѓдрина = дврзоств, см^лоств
8 . /т р о в н а  « у т р е н н а *
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вит от с & н ц е т о м у ^  т о п л и н а -т н . ПознаИте оти  к ак о  едно ц вбтие 

х у б а в о , шчо го  п опарвит т а  ce  рсГсипвит, т а к а  т-е и ч о е ч к а т а  

ж и в о т А л 1  пак в е л в ам ; шчо можем i~ac д а  каж ам , шчо гл^соф  

от стрсГх ми c e  з а п и р а т , о ч и -в е  от со л д зи  не ми пулвиет? Вам, 

а н г е л и , ве  м блвам , в и i e ,  шчо с т е  в а р д а ч и v на с в е к с л а  р а б о та  

от  о вд 'ш н и ве л в у п ’е ;  ви!* *е с в и -т е  с в е т ц и , шчо с т е  во п р о ч е сн а в а  

ц&рква* вам , вам  ве  молвам д а  ми д а ќ т е  к у в е т ^ , з а  д а  можам^ 

д а  ми с о т р е ш и т е ^  1*зикоф , з а  д а  зб б р вам ; д а  ми отпуш чите 

гл асо ф , з а  д а  викам , и м алу ф а & д е ^  д а  д б н ес ам .

Ами к ак о  ви c e  пулит вам д а  б ќ д ете  на бвои век  ^  ?

Како н ем ате с т р а х  от н а ќ ст р аш е н 1 ' см&рт, д а  не не гр аб н и т?  
м ^ (8) (9)Ne ce  дум ате , оти  в ч а с , шчо го  стори  г р е х о т , и голем и 

пламноќ c e  зап & лввест во п е к о л о т , н а -к о г о  с т б т е е т  м & чачи-те

1 . С&ни^тому. Д р е в . д е т . н а д . подобни древни  форми ce  
св х р ан н в а тв  вђ говори  или не само y п ^ с н и т ^ , но к ак то  
и отђ ту к в  c e  ви д и , ce  вв  ж ивата р ^ ч в ,

* И зоставен и  грчки  зб о р о в и .
2 . ВсГрдачи = п а з а ч и , хран и тели
3 . К увет -  си л а
4 . Сотреш ите = о т в в р зи т е
5 . Фаиде = п о л за
6 . Век = с в ^ т в
7 . Вм. наКстраш на -  м&ж. р . ,  вм . ж ен. како  е во гр в ч к и , зашто 

р ^ ч т а  "см&ртв" по нашиК охри дскиа го в о р в  н и к о га  не ce  
у п о тр ^б н ва  вђ м&жески® р о д в , a в с е к о г а  вв ж енскиќ,

8 . Ne c e  д ^м ате = не ce  м ислете
9 .  ШЧО =  1ЦОМЂ

10 . М&чачите = м ^ч и тели - T t .
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cö о с ѓ р и -т е  ханджари ^1  ̂ в '  у ст а  ; т у к у ^  му će  скинЗ
 ̂ / / /к о н ец -от '•от ж и в о тта , да  си го т о ѕ  да го  гр а б н а т , и

спроти г р е х -о т ,  да го м ач ат . E ra  учше нем ате с т р а х ,

/ /  / / / / 'не ce  дум ате оти c e r a  простум стоееш чем можит д а  го  удрит ч о ек а

д а м л а т а ^ ,  и да му заприт д у х -о т ; не ce д у м а т е ^  оти свек ак ви  

болести  идат на чое-к-от? Ходиш н а -б р а к , на г о с т и , на з и а ф е т и ^ ,

хб ди ш  п о  лош и п / т и т а ,  с т а н в и ш  н а  п б л -н о ш ч  д а  з а п а л и ш , з и л б ^ о с -

( * ) / ✓ . ( б ) /■’виш еднему на х а р н и н а -т а , и сакаш да  му l a  скусиш ели
✓ (7) „ (*) (8)скришем ели ашикере ; другему зи лви оса и го запизми , и

клаи ш  н а  у м - о т  с о  к а к в а  д1’ ќ б л ш ч и н а д а  г о  удри ш  д б л у ,  е л и  с о

( 9 ) / / . / /заби т да го предаШи, ели могла д т ав о л с к а  да му сториш , и
/ / / / 'друзди свек ак ви  лоши раб оти . Ами пак не ce  думаш оти с в и -т е

/ / / / / 
c e  п е к о л ,  н е c e  д у м а ш , о т и  с о  р д ц е - т е  с а м  с и  г о  г о т в и ш  о г н - о т

/  /  ( 1 0 ) и тем ницата д т а в о л с к а , не ce  разумвиш, оти ж ивотта ти е к у са

умираЈшето а п а н с а с ^ 1 11^.

1 . Ханджари = гол^ми ножове 2 . Туку = 1ЦОМЂ
3. Daivuia =^аполепсин
4. Ne / се  дум ате = не ce  м ислете5 . Зиафети = угушенин
*. Зилвиосвем = завиждамв
6 . Da му i a скусиш = да му н прекратишв7 . Ашикере = лвно8 . Запизми, пизмам = намрази, мрлзамБ, ненавиждамв9 . -Забит = властителБ, властБ1 0. Куса = кратка1 1. Апансас = ненад^ќно.
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He си чул оти лвуди апансас умреле? Ne ce  разбервиш  оти 

јсако д а  легниш во пост^ѓлва-та можиш да те  наќдит лоша с т р е к в а ;

Ne го  думаш оти едно наИмалоо бубаче да те  к л с н и т ^  нош чте, 

ели  похарно да  речам , едно наќмалоо м равче да ти вл ези т  во 

сл р ц е то , те  чинит да затвориш  очите! 0 ' ,  п а л а в ч и н а ^  голем а!

0 Г, неумшчина-, недоброИна!
„  X  ^  ,  ( 3 )  ✓C era  белвки некоќ можит да ce  расширит и да ce  и з -  

мамит и да велит со у м -о т : "деќгиди богатш чина шчо ie  х ар н а ;

xltft с т о к а , шчо i e  п р ех у б ав а ; седит прет д и в а н ^  и чинит с е и р ^
. ^ (б) ✓  ✓  (7) ✓к у к в а т а , со чардаци и одаи испослани со перници , со мин-

д е р и ^  и со друзди т а к и м и ^  столисани   ̂ ; ce  распувлвит на

се б е  си и гл ед ат  оти р у б а т а ^ * 2 3 4 5 6 7 * 9 10 11 12 13̂ с в ети т  на н е го ; ходиш во ч е к -
/  / /  X- (12)Лиджето/ со р ад о ст  отс&рце отворит и , како на икони от

СВ^ТЦИ, му ce  п оклон ви т, велешчем: "Тебе те  имам помош", ти да
>> ✓  (13) У ѕ ѕми ce  наидеш на св е к а к в а  и х ти за  , на сек ак о в  лош ч а с ; о т -т у к а

© танвит, ходит' при х ам б ари те^14  ̂ и пулит полни и пр^вполни со
/  /  / /  /Ч еинца; вл егв и т  во к е р а л -о т , ce  распулввит го р е -д о л у , пулит

^ ^ (15)  ̂ y '  ✓  X ✓бочки , бурила , св е  полни со вино и со  ракиа? стан ви т

1- Da те  к&снит = да те  хапне
2 . Палавчинл = л у д о с т в , хулавтина
3 . Белвки = н егл и , можеби'
4 .  NaflHBaH = салон в
5 . Чинит сеир  = разгл^ж да
6 . Одаи = стаи
7 . Перници = ввзглавници
8* мќндери = постелки
9 . Такими = мебели

10 . Столисани = украсени
11 . !£рехи
1 2 . Икони = изобриженин на свлтии
13 . И хтиза = нужда
14 . Хамбари = житници 
15» Бочки = бвчви .



о т - т у к а ,  си в л е гв и т  в '  о д ел и , си за п ал в в и т  ^ у б у к -Ф т, c e  на^ 

в а л вви т  на п ер н и ц а , си  зафаш чат д а  си ce  р ад ви т  со  ум -от и

д а  в е л и т : £ , к олку  сум б<ѓгат i а с , види кблку  с т о к а  имам, 1ад и ,
' ( 1 )  /, ( 2 ) ✓ ѕ . / >пии , трупу  , сеф а чини с в е -д о б р о , с в е -х а р н о  имаш; ако

 ̂ ѕ ѕ /  ( 3) " /  (4)ходиш по лоши п&тишча да чиниш зефк н ек а  т е  ф атит хапс
✓  ✓  ( 5 ) '  . /  ✓  (6)н е к а  т е  к л а д е т  махмудли на век -о ф  д а ам , куртули свам  •

X *. / / ( 7)опиани c e  и ако ce  поболиш, пари турваш  на хек.им-от и т е
✓  /  /  /  /  И зл ек в и т ; с к а р аќ  c e  со  н е к о г о , р а с к ^ р а в а ќ  г о ,  шчо ке даиш
/  ✓  (8) ✓  (9)пари по си ром аси , даваш  по зулум квари  , no заб и ти  .,
„ (10) ✓   ̂ Ä г а ќ л е  немам, Ох, колку  м ногу си  и зм ам ен ; ох шчо на i а б а -

н а ^ 1 11  ̂ ce  радвиш ' Ох, шчо си за  ж алваи н е , зашчо сам  влечвиш

✓ '  ✓  тт '  *во ст & п и ц а-та , к ак о  шчо вели т п р о р о к -о т  И с а и н : . . .

1 . Т рупу, з в а т .  п а д . на труп в  = т^ло
2 . С^фа = в е се л и е
3 . Зефк = в е с е л и е , гулли
4 . Хапс = з а т в о р в
5 . Махмудли = зл атн и  монети на С ултанв Махмуда,
6 . К ултулисвам в = избавлнм в ce
7 . Х еким -от = л ^ к у в т в  
8 Зулум квари = тир.ани 
9 . Забити  = в л а сти т ел и

10. Г аќле = грижа
11. Na 1аб ана = на празн о  
* . И зо ставен  грчки  зб о р .
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Ти cö  очЖ -те i a  пулиш оти  с т ѕп и ц а  i e ,  čo  у м -о т  познаТ

ÔTH н&тре к в е  c e  фатиш, ако  стлпниш ; ами пак  к ако  си сакаш

£ам «ееб£  лошото., на душ ата? П ек ол -от на г л а в а т а ?  l a  излез*г д а  
/ /■ / / ( i ) / /t e  оп и там , ти  шчо ce  надеваш  на с т о к а - т а  , и имаш на ум -от

/ ✓ / ( 2 ) / /д а  сториш  св е к а к в и  лош отии, ту р л и -ту р л и  г р е х о и . Колки

години  к ве  живиш на сѓвоА ве к ?  Белвки сакаш  д а  го  п р е т е ч и ^ 3  ̂
Toß (■*)• М атусала, шчо живеи х и л в1 ад а  години? За тоА и

чиниш то л к у  чудо гр ех о и ?  Ами коА-нишан ^  ^ , xoß ам анет ти д ад е

г о с п о д , оти  чини г р е х о и . Зашчо на тоА врем м е, на Toß д е н , на
/ / (5) /  (6) /  . /  /Toß с а х а т  и д ек и ла  , ке кушчит А н гел -о т  д а  ти  зем ит
/  /  / /  душ ата , и пак т о г а  д а  се.т& ргниш  от лош о-то? А ха, х ар ен  нишан

д а в ^ т  н а лош ите, -  на в р е м е то , шчо лежиш на постел1 а , .  .едно
/ ‘ (7)сљрце д а  т е  с в и т к а т ,  едно п арч е  от д ж и зд -о т  д а  п ад н и т , и
/ i / /ч а с о т  д у ш а-та  д а  ти  i a  з г р а б н а е т ,  и со  ханджари д а  ти  i a  * 2

1 . С трка = имотв
2 Т урли -турли  = разн ови дн и
3 . Da го  претечиш  = д а - г о  надминешв 
* .  И зо ставен  грчки; збор»
4 . NßinaH = знакв  
5* С а х а т = ч е св
6 .  Бекила -  м инаута
7 .  С&рце, вм . с в р д ц е б о л в .
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и зв е д а т , како на ц ар -о т  Мулиани; излегвееш чем  н а -с о к а к , ели
/ . М) ✓ , / (2)на-п&т со базиртанлок  еден  харамии да те  оперит , ше-

/ ✓ ✓  ̂ / (3)таешчем по -м оре , по е з е р о , б р ан -о т  да те  покриат како

М исерлиите^^ во Ц&рвено-море на времето от М о и с к а ... Ax ä ,

чини к а т а -д е н  лош о-то и х и ч ^  не-мислР1 см & рт-та, оти идит
✓ . ( 6 ) ✓  / / . ан гел  божте , те  и зго р в и т , какс Содома и Гомора, шчо та
/ / / / / и зго р е  и l a  св&рти нопаку; Слушаш какви нишани д ават  Господ

на греш ни-те? Ами к о га  знаиш и разбираш  оти та к а  ч е ,  зашчо не-ДУ^
/ п \

маш см& рт-та? Зашчо не ce  уплашвиш от ум ирачка, т у к у ' ’ гиниш

/ / / / ✓ ( д \ /всекакви  лоши грехоќ  непраина к р ад еќ н е , мамеДне ' ,  о п ер -
( 9 ) / / / /ваине ; како мошне харно ти текви т к о га  ке ce  поболиш, да

/ , ,
велиш оти без хеквимп не ce  излеквиш ; к о га  да даваш пари со

ф а ќ д е ^ ^ ,  бараш ^1 11  ̂ верни ш аити^1^ ,  да не и сториш и н к в а р ^ ^ ,
Ј f~ ' ( 1 4 ) /  / (1Ѕ)з а  с в и -т е  р аб о -ти  клатЗте м ислва , клаИте гаАле , ами

к о га  ке доќт см&рт. -^Једовврш ен о/  ̂ .

1. Ba3Hpi анлок = тврговил
2 . Оперит = убие
3 . Б рдн-от = ввлнит^ морски
4 . М исерлии-те = Египтлнит^
5 . Хич = н и как в , николко
6 . Бож1'е  =вам. божии
7 . Туку = ВЂ
8. МамеИне = лвж ение, л&ожа
9. Оперва^не = уби ван 1*е, убиќство

10. ФаѓШе = лихва
11 . Бараш = тврсишв
12. Шаити = свид^тели
13. Инквар -  о т к а з в ,  да не ги откаже
14. К лаќте, клави те = турлте
15. Гаќле " гркжа
16. Продвлжение и краќотв  на то в а  слово не е могло да ce 

нам^ри, и само началото  му сп ази ло  ce  н^какв y  библиотеката 
на единв авторовв  ученикв, a нашв у ч и т е л в , и то вв п р е п и с в " .
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AN UNKNOWN SERMON OF DÏMÏTAR MÏLADINOV DATED 
FROM 1830 IN MACEDONIAN PEOPLE S SPEACH

S u m m a r y

The well-known Macedonian representative of the rebirth, a 
techer, a fighter for emancipation of the Macedonian people 
from the yoke of the Tcarigrad's Patriarchy, a collector of peop
le's creations — Dimitar Miladinov since his 20 anniversary (in 
1830) engaged himself in writing or prescribing of tombstone and 
edifying inscirptions in people's speech, with greek latters, ta
king into consideration that at that time he was not familiar yet 
with the slavic letter. The inscriptions are written or transcripted 
by some older inscriptions with religious edifying contents, in 
order to be used in some churches and monasteries in Macedo
nia.

In this occasion we present the first inscription from 1830 
written in Ohrid before Miladinov's solution to go to finish his 
study in Yanina (Greece), and in translation from Greek by Kuz- 
man Šapkarev from the second half of the XIX century. Besides 
the presentation of the original text, each page has got own no
tes, totally 88, withrawn and made by Šapkarev, which in fact 
represent a clarification of some less known or unknown words. 
Nearly every word in the text written and trascribed by Miladi
nov and in the notes of Šapkarev have been stressed. The langua
ge in the text is on a Macedonian dialect or as Šapkarev, doing 
translation from Greek into Macedonian peopl's language, is de
picting the real situation, that the text is written in „our Ohrid 
dialect". Normally in the text could be found Turkish loans, Bul
garian words, Russian words, but in the base of the text could 
be noticed the Macedonian people's language, with visible langua
ge features of the Ohrid and Struga dialect. On this way, through 
the survey of the language in the text and the notes, though kni
tted with religious and edifying contents, some less known mo
ments of the life, activity and the collaboration between Miladinov 
and Šapkarev could be faced. This contributes for following of 
the developing wey of the Macedonian literary language and the 
development of the Macedonian national throught at the beginning 
of the last century.

Aleksandar TRAJANOVSKÏ
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